
2620–2624TICINO1793

2620 Locarno–Madonna del Sasso–Orselina f
13 dic–31 mar, 1–6 nov,
26 nov–10 dic

1 apr–31 ottæ
Locarno–Madonna del Sasso 8 00–19 30 ogni 30 min 8 00–20 00 ogni 15 min, 2030, 21 00,"+21 30, "+22 00, ",22 30, ",23 00,",23 30, ",0 00

2 min da ù (620, 632)
L 825 m, Di 173 m, Dp 6 min

Chiuso per revisioni dal
7 al 25 novembre 2016

In caso di forte affluenza di
viaggiatori, corse continue senza
rispetto dell'orario, con
soppressione delle stazioni
intermedie

Sospensione del servizio in caso di
imminente pericolo dovuto a
temporali

FLMS, Locarnoâ 091 751 11 23
Fax 091 752 14 63
funicolare.locarno@bluewin.ch

"+ 1 mag–30 set", 1 lug–31 ago

2621 Orselina–Cardada g
19 dic–6 mar 7 mar–31 magæ

Orselina–Cardada "+8 15–1815 ogni 30 min, R9 15–18 15
ogni 30 min, "+19 15

T8 15–18 15 ogni 30 min, R9 15–18 15
ogni 30 min, T1915

1 giu–31 ago 1 set–6 nov

Orselina–Cardada 8 15–18 15 ogni 30 min, 18 15–20 15 ogni
60 min

T8 15–18 15 ogni 30 min, R9 15–18 15
ogni 30 min, 1915

3 min da f (2620)
L 2050 m, Di 945 m, Dp 6 min

fino 18 dic 2015 in revisione.
7 nov–16 dic 2016
chiuso per revisione

CIT, Orselinaâ 091 735 30 30
Fax 091 735 30 31
www.cardada.ch
info@cardada.ch

"+ sabato, domenica, giorni festivi,
vacanze di Natale e Carnevale

2622 Cardada–Cimetta i
19 dic–6 mar 7 mar–31 magæ

Cardada–Cimetta 6?9 30–1215, 13 15–16 50 9 30–12 15, 13 15–16 50

1 giu–31 ago 1 set–6 nov

Cardada–Cimetta 9 15–12 15, 13 15–1730 9 30–12 15, 13 15–16 50

5 min da g (2621)
L 919 m, Di 314 m, Dp 5 min

in caso di brutto tempo il servizio
viene interrotto

fino 18 dic 2015 in revisione.
7 nov–16 dic 2016
chiuso per revisione

CIT, Orselina
â 091 735 30 30
Fax 091 735 30 31
www.cardada.ch
info@cardada.ch

6? venerdì, sabato, domenica,
giorni festivi;
sabato, domenica, vacanze di
natale e carnevale
(845–1650 se si scia)

2624 Intragna–Costa g
1mar–13 novæ

Intragna–Costa 9 00–12 40 ogni 20 min, 14 30–18 10 ogni 20 min

5 min da ù (620)
L 1055 m, Di 300 m, Dp 5 min

Fermata intermedia Pila

Il 1° mercoledì feriale di ogni mese
l'esercizio è sospeso per revisioni

Jeder 1. Mittwoch (Werktag) des
Monats wird der Betrieb zur
Revision eingestellt

Le 1° mercredi ouvrable de chaque
mois l'exploitation est suspendue
pour révision

Sospensione del servizio
In caso di imminente pericolo
dovuto alle influenze atmosferiche
(vento, temporale, ecc)

Betriebseinstellung
Bei drohender Gefährdung durch
Witterungseinflüsse (Wind,
Gewitter, usw)

Interruption d'exploitation
en cas de danger imminent dus aux
influences atmosphériques (vent,
orages, etc)

FART, Locarnoâ 091 796 12 43
â 091 756 04 00
Fax 091 756 04 99
Concessione cantonale

www.fahrplanfelder.ch 2016
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